A183.

	Ferdinand an Margareta.
	1526 Februar 8. Augsburg.



1. Empfing Mg’s Brief vom 29. Jänner mit Nachrichten vom Frieden. Mitteilungen aus Venedig und über das Heiratsabkommen des Franzosenkönigs mit Leonora. 2. Geldmangel in Italien.

1. Has received Mg's letter dated January 29 with news of peace. Messages from Venice regarding the French King's marriage alliance with Leonora. 2. Lack of funds in Italy.

Brüssel, Arch. Gén. Papiers de l'État et de lʼAud., vol. 93, Bl. 10. Original. Rückwärts Adresse: A mme, ma bonne tante, mme l’archiducesse d’Austrice, ducesse et contesse de Bourgoingne, regente et gouvernante etc. 
Druck: Familienkorrespondenz Bd. 1, Nr. 183, S. 368-369.

1] Mme, ma bonne tante, humblement et de bon cueur à vostre bonne g[race me]a) recommande. Mme, j’ai receu vostre lettre du 29e de janvier et par icelle entendu les bonnes nouvelles de la paix, conclute et jurée d’entre l’empereur monsr et le roi de France, que m’ont tres grandement resioui, actendu mesmes que s’est tant à l’honneur de sa mte, ainsi comme m’escripvez, l’on vous a escript en general dont, mme, vous mercie bien humblement qu’il vous a pleu m’en incontinant de partir, priant que la teneur d’icelle vous estre venue vouloir faire le semblable. Ce jourd’hui me sont venues les mesmes nouvelles de Venise et du camp et avec icelles est aucunement contenu des articles mesmes du mariaige dud. roi de France avec mme Leonor, ma bonne seur, et de la rediction de la duché de Bourgoigne, combien que ceulx qui le m’ont escript ne l’ont eu que d’aucuns particuliers. Je ne fais doubte que sad. mte sera si bien esté conseillé que son prouffit et honneur y aura esté observé et me tarde bien que puisse avoir le tout pour l’entendre plus à plein.	Comment by Abel Laura: S: Madrid, Friede von (1526)	Comment by Abel Laura: P: Franz I.	Comment by Abel Laura: S: Venedig	Comment by Abel Laura: P: Eleonore von Österreich	Comment by Abel Laura: S: Burgund, Herzogtum
2] Les affaires d’Italie sont, la dieu mercis, en bonne disposicion et ne reste, sinon que noz gens sont assez mal furniz d’argent, mais j’espere que par le moyen de lad. paix toutes choses prendront bonne fin et conclusion au bien, transquilité et soulaigement de toute la chrestienté. Mme, ma bonne tante, je prie atant le createur qui vous doint bonne vie et longue.	Comment by Abel Laura: S: Italien	Comment by Abel Laura: S: Madrid, Friede von (1526)	Comment by Abel Laura: S: Christenheit
D’Augspurg, ce 8e de fevrier ao 26.	Comment by Christopher F. Laferl: O: Augsburg
Vostreb) bon et humble ne[pveur] Ferdinandus.

1] a) Lücke.
Der erwähnte Brief Mg’s hat sich nicht vorgefunden. Es ist immerhin bemerkenswert, daß drei Wochen nach Abschluß des Friedens die Bedingungen noch nicht in ihrer Gesamtheit zur Kenntnis F’s gelangt sind. K bezieht sich in Nr. A182 [1], also erst am 2. Februar, auf nähere Mitteilungen darüber, die er F werde zukommen lassen. Vgl. Nr. A187. Am 29. Jänner gelangte der Vertrag von Madrid erst nach Lyon. Mignet, Rivalité 2, S. 195. Über die Gründe der Verzögerung Villa, S. 313 f.	Comment by Abel Laura: O: Lyon
2] b) von vostre an eigenhändig.

